
 الشارقة – أطلقت هيئة الشارقة للكتاب 
أكبر الحملات الثقافية في المنطقة والعالم 
لتبعث رسالة من الشارقة إلى العالم أجمع 
تحمل شـــعار ”إذا مهتم بشـــي يعني مهتم 
بالكتـــب“، حيث يقف الجمهور في مختلف 
أنحـــاء العالم أمام رســـالة الهيئة مقروءة 
ومســـموعة ومصـــورة، في عـــدد من المدن 
العربيـــة والأجنبيـــة وذلك بهـــدف تقريب 
الكتـــاب من الأفـــراد فـــي المجتمعات على 

اختلاف اهتماماتهم وفئاتهم العمرية.
وتســـعى هيئـــة الشـــارقة للكتاب من 
خـــلال هـــذه الحملة إلى نشـــر وعي عالمي 
حـــول أهميـــة الوقـــوف عنـــد الأصـــل في 
خلق رابط حقيقي ومســـتدام بين الإنسان 
والكتـــاب والترويج لذلك مع كل ما يتطلبه 
هـــذا العصـــر من تنـــوّع وإبـــداع ومعرفة 
تامة بتوجهات ورغبـــات الأفراد بمختلف 
اهتماماتهـــم وتتجـــاوز الحملة بمفهومها 
للترويـــج  التقليديـــة  الطـــرق  وتقديمهـــا 

للكتاب.
وتعيـــد الهيئة من خـــلال حملتها بناء 
الصورة الســـائدة عن شخصية القارئ في 
العالم معتبرة أن كل شخص في العالم هو 
قارئ، لافتة في رســـالتها إلى أن الكتب في 
الحقيقة ممتعة وجاذبة لكل البشـــر وأنها 
ليســـت متعلقـــة فقـــط بـــالأدب والفكر ولا 
تقتصر علـــى المهتمين بالرواية والشـــعر 
والبحوث والدراسات، رغم الأهمية الكبيرة 
لتلك المواضيع، وإنما هي لكل الموضوعات 
وحول مختلف الاهتمامات مهما كبرت أو 
صغـــرت لتؤكد أن المهتمـــين بالرياضة أو 
الموســـيقى أو ركوب الدراجـــات أو ألعاب 
الفيديـــو أو الموضة والأزيـــاء وغيرها من 
مختلـــف المجـــالات والاهتمامـــات هم في 
الحقيقة مهتمون بالكتب وما عليهم سوى 
الوصول إلى الكتاب الصحيح الممتع لهم.

ووضـــع أحمـــد بـــن ركاض العامـــري 
رئيـــس هيئـــة الشـــارقة للكتـــاب متابعي 
الحملـــة وجمهورها أن هـــذه الحملة هي 
نتاج رهـــان الشـــارقة على قيمـــة الكتاب 

وأهميته.

وتابـــع العامري نحن نريـــد كتباً أكثر 
نوعاً وكماً نريد قراءً أكثر في كافة المجالات 
فكل فرد يجد الكتاب الذي يناسب اهتمامه 
يضـــع خطوة جديدة في مشـــروع مجتمع 
المعرفـــة إذ يكفي النظر إلى كل شـــيء من 
حولنا ونحن واثقون أن وراءه كتب تكشف 
أسراره وجمالياته وحكايته التي قد تكون 

مدهشة وغريبة وممتعة.

وأضـــاف ”أعتقـــد أن العالـــم في هذه 
اللحظة يتحوّل إلى شيء ساحر في الواقع 
ليس هناك أشـــخاص ولـــدوا وفي أيديهم 
كتب وإنما هناك أشـــخاص وجدوا أشياء 
ومواضيـــع تهمهم وتعنيهـــم في كتاب أو 
مجموعة كتـــب وتعلقوا بعدهـــا بالكتاب 
والقراءة وهذا ملخص رسالة حملتنا: لكل 
شغف كتاب ولكل هواية كتاب ولكل طموح 
كتـــاب ولكل اهتمام كتاب ولكل شـــيء في 

هذه الحياة كتاب“.
وتحـــاول الحملة دعم وصـــول الأفراد 
فـــي المجتمعـــات إلـــى الكتب حيـــث تقدم 
تخفيضـــات علـــى أســـعار الكتـــب تصل 
إلـــى 50 في المئـــة في تعـــاون يجمع هيئة 
الشارقة للكتاب مع كبريات منصات البيع 

الالكتروني.

إدارة  لجنـــة  أعلنـــت   – أبوظبــي   
المهرجانات والبرامـــج الثقافية والتراثية 
في أبوظبـــي عن انطلاق برنامج ”شـــاعر 
بموســـمه العاشـــر وفتـــح باب  المليـــون“ 
التســـجيل أمـــام الشـــعراء الراغبـــين في 
المشـــاركة عبـــر موقعـــه الإلكتروني حتى 

العاشر من سبتمبر القادم.
وأوضحـــت اللجنة المنظمـــة للبرنامج 
آليـــة التســـجيل للراغبين بالمشـــاركة في 
الموســـم العاشـــر بدءا مـــن الدخـــول إلى 
الموقـــع الإلكترونـــي للبرنامـــج وشـــروط 
التســـجيل التـــي تتمثل منها بـــأن لا تقل 
أعمار المترشـــحين عن ثماني عشـــرة سنة 
ولا تتجاوز خمس وأربعين ســـنة وإرسال 
قصيـــدة نبطية موزونـــة ومقفاة لا تتعدى 
عشـــرين بيتـــاً ولا تقل عن عشـــرة أبيات، 
وأن تكـــون القصيدة مطبوعـــة إذ لا تُقبل 
القصائد المكتوبة بخط اليد ويتوجب على 
الشاعر إرسال صورة شخصية ذات خلفية 
بيضاء، إلى جانب صورة ملونة عن جواز 

سفره ساري لمدة 12 شهراً على الأقل.
ويأتي إطلاق برنامج ”شاعر المليون“ 
بموســـمه الجديـــد في ظل الظـــروف التي 
فرضتها جائحة فايروس كورونا المستجد 
على العالم، لذلك تحـــرص اللجنة المنظمة 
على أخذ الإجراءات والتدابير الاحترازية 
كافة بما يضم ســـلامة المشاركين والصحة 

العامة.
ويواصـــل برنامـــج ”شـــاعر المليون“ 
مســـيرة نجاحه، ليعكس الجهود المبذولة 

لتعزيـــز حضـــور الشـــعر النبطـــي ودعم 
شـــعرائه، وإبراز دور العاصمـــة أبوظبي 
ورؤيتها فـــي احتضان الشـــعر والترويج 
التفاعـــل  وتعزيـــز  الثقافـــي  للمنجـــز 

والتواصل الثقافي.
برنامج  ونذكـــر أن ”شـــاعر المليـــون“ 
وتنتجـــه  تنظمـــه  تلفزيونـــي  مســـابقات 
وتشـــرف عليـــه لجنـــة إدارة المهرجانات 
والبرامـــج الثقافيـــة والتراثيـــة في إمارة 
أبوظبـــي. ويهدف البرنامـــج لصون تراث 
الشـــعر النبطي للمنطقة العربية، وتثبيته 
ضمن واجهـــة الأدب العربي، والترويج له 
في الأوســـاط العربية واكتشـــاف المواهب 
الإماراتيـــة والخليجيـــة والعربية التي لم 
تتح لها فرصة الظهور الإعلامي مســـبقا، 
وتقديمها بشـــكل لائق انطلاقا من عاصمة 

الثقافة أبوظبي.
وقـــد اســـتطاع البرنامج بجـــدارة أن 
يغير خارطة الشعر النبطي وأن يعيد إلى 
الساحة الشعرية بريقها، فأصبح المقياس 
الحقيقي لشـــاعريّة الشـــاعر ومدى قبوله 
لدى الجمهـــور، باعتبار أن هـــذا المقياس 
اعتمد على ساحة مفتوحة ومنافسة شفافة 
ولجنـــة تحكيـــم منصفة وجمهـــور يتمتّع 
بذائقـــة وحـــسّ فنّي كبيريـــن، إضافة إلى 
المصداقيّة في الطرح والأداء، ما جعل هذا 
البرنامج الشعري الأكبر عربيا يحوز على 
أكبر متابعة جماهيرية لفعالياته الشعرية 
حيث يصل عدد مشاهدي الأمسية الواحدة 

إلى ثمانية عشر مليون مشاهد.

 القاهــرة – الترجمة هــــي أحد المداخل 
الرئيســــية للثقافــــة ومن خلالهــــا يتحقق 
وجود الآخــــر والوصول إليه أيضا ويخلق 
التكامــــل والتعايش الإنســــاني، ولذلك لن 
تتوقــــف حركتهــــا مهمــــا تراجعــــت، وثمة 
طروحــــات عديدة يمكــــن أن تمنحها زخما 

وتفتح أمامها الأبواب للانتشار.
يقول الأديب المصري محمد الشــــاذلي 
فــــي حوار مع ”العــــرب“ إن حركة الترجمة 
من اللغــــات الأجنبية إلى العربية تراجعت 
كثيًرا لأسباب متداخلة، في مقدمتها ضعف 
العائــــد المــــادي للمترجمين، ولا يتناســــب 
مع طبيعة المهنة الشــــاقة التي تحتاح إلى 
مؤمنين وموقنين برســــالتها وأهميتها في 

مجال الحركة الثقافية.
ومحمد الشــــاذلي ليــــس أديبا مصريا 
فقط وله روايات عدة، بل يملك تجربة ثرية 
مع حركة الترجمــــة حيث تولى إدارة مركز 
الأهرام للترجمة والنشــــر التابع لمؤسســــة 
الأهــــرام الصحافية بمصر والذي تأســــس 
عام 1975 وأثرى المكتبــــة العربية بما يزيد 
عن 600 إصدار فــــى مختلف فروع الإبداع، 
خاصة الكتب المتعلقة بالجوانب السياسية 
والاقتصاديــــة والتاريخيــــة مــــا جعله من 

الملمين بتحدياتها وواقعها الصعب.
وأكد لـ“العرب“ أن الجهات المتحمســــة 
للترجمات بمصــــر أصبحت نادرة وأكبرها 
الهيئــــة العامة للكتــــاب، والمركــــز القومي 
للترجمة أحد أذرع المجلس الأعلى للثقافة، 
وأمــــام الكيانين رغــــم ضخامتهما تحديات 
كبيــــرة في فــــرز الأعمال التــــي تحتاج إلى 
الترجمــــة من بــــين الآلاف مــــن الإصدارات 
عالميًــــا وتوصيل المضمــــون بطريقة جاذبة 
للقــــراء وليــــس مــــادة مجــــردة خاليــــة من 

التشويق.

ذوق وموهبة ولغة
 

رغم ضــــرورة الالتــــزام بالأمانة والدقة 
فــــي التعاطي مــــع المــــادة الأجنبيــــة حال 
ترجمتها، إلا أن الشاذلي يؤكد أن الترجمة 
تحتاج إلــــى ذوق وموهبة ولغــــة وأموال، 
وكانــــت الموهبة الســــبب في بروز أســــماء 
في عالــــم الترجمة لها جمهورها مثل ماهر 
البطوطــــي وطاهر مكي وســــليمان العطار 
وســــيد جاد ورمسيس عوض وحسن فرغل 
وحامد أبوأحمد وعلــــي البمبي في مصر، 
وجبرا إبراهيم جبرا وســــعدي يوسف في 
العــــراق، وصالح علماني وهــــو أفضل من 

ترجم للكولومبي غارسيا ماركيز.
ومــــع تولــــي الشــــاذلي مركــــز الأهرام 
للنشر وجه بوصلته نحو الأعمال الروائية 
للمرة الأولى في تاريخه، فصدرت في 2014 
كانعكاس لحركة  سلسلة ”روايات الأهرام“ 
كتابة ذلك النوع الأدبي والاهتمام بنشــــره 
واتســــاع قراءته، وبدأت السلســــلة بنشــــر 
رواية الراحل محمد ناجى ”قيس ونيللي“، 
لإدوارد فيلبس، و“شوق  و“الروح الرابعة“ 
المستهام“ للأديبة سلوى بكر، و“جنة خانة“ 

لزكريا عبيد.
صدرت لمحمد الشــــاذلي رواية بعنوان 
”عشــــرة طاولــــة“ عــــن الــــدار المصريــــة – 
اللبنانيــــة فــــي القاهــــرة بعــــد مجموعتين 
و“تعاسات  قصصيتين هما ”لمس الأكتاف“ 

شكلية“.
ويوضــــح الأديــــب المصــــري أن دخول 
عالــــم ترجمــــة الروايــــة بجانب اســــتمرار 
نشــــاط الدراســــات والأبجاث الأجنبية كان 
هدفه مواكبة القارئ الــــذي بات يقبل على 
قــــراءة الأدب، مرددًا مقولــــة الدكتور جابر 
عصفور وزير الثقافة المصري الأســــبق عن 
أن العصر الحالي هو ”زمن الرواية“، قائلاً 
إنهــــا آية هذا الزمان لو أن أمير الشــــعراء 
أحمــــد شــــوقي عاصــــر عنفوانهــــا الهادر 
ربما غيــــر مقولته حين حضر افتتاح نقابة 
الصحافيين بمصر فــــي الأربعينيات وقال 
”آيــــة هذا الزمــــان الصحف.. لســــان البلاد 

ونبض العباد“.
ويضيــــف أن حركــــة الترجمــــة تعاني 
من العزوف بســــبب إقبــــال المترجمين على 
أعمال أخرى أكثر ربحية كخدمات الترجمة 

الفورية في المؤتمرات أو الترجمة المعتمدة 
لــــدى المؤسســــات الخاصــــة للراغبــــين في 
السفر أوالشركات التي تستكشف طريقها 
نحو التعامل مع الغرب، وأصبح الكثيرون 
مــــن العاملين في المهنة يســــافرون للخارج 
لمزاولتهــــا بمبالغ كبيرة، الأمر الذي يحتاج 
إلــــى دور أكبر مــــن وزارة الثقافة المصرية 

لدعم الحركة الثقافية في ذلك المضمار.
وتكلفــــة إنتــــاج المؤلفــــات المحلية أقل 
كثيًرا لدور النشــــر عن المترجمة لاعتبارات 
تتعلــــق بإضافــــة حقوق المؤلــــف الأصلي، 
وكانــــت تلــــك النقطــــة العثرة التــــي وقفت 
في طريق الشــــراكة بين مركــــزي ”الأهرام“ 
المتعلقة بزيادة  و“المركز القومي للترجمة“ 
الأعمــــال الأجنبيــــة التــــي يتــــم ترجمتها 
والتوســــع فــــي اللغــــات الأخرى بــــدلاً من 

التركيز على اللغات الرئيسية فقط.
ولا يعنــــي ارتفاع التكلفــــة، من وجهة 
نظــــر الشــــاذلي، أن يتم إغفــــال دور حركة 
الترجمة كنشــــاط ضروري لتشكيل الذائقة 
والمــــزاج الأدبي للعشــــرات مــــن الكتاب في 
مصر، فغالبية الأســــماء الكبيرة في العالم 
لم يتم تســــليط الضوء عليها عربيا إلا بعد 
ترجمــــة إبداعاتها، وربمــــا كان ذلك الوازع 

وراء اهتمام روسيا بترجمة أعمال أدبائها 
الكبار خاصة أعمال الفترة الشيوعية.

ويشير الشاذلي في حواره مع ”العرب“ 
إلى أن الترجمة تحتاج إلى صبر، فالتسرع 
قــــد يضيع جماليــــات العمــــل الأصلي، ولا 
يمكــــن إغفــــال دور المراجع اللغــــوي أيضًا 
الــــذي يضيف لمســــات أو يســــتبدل كلمات 
بأخــــرى أكثر وقارًا فيزيــــد من جودة اللغة 
المســــتخدمة، والقــــراء يمكنهــــم بســــهولة 

ملاحظة الفرق.
ويلفــــت إلــــى أن المجال الأنشــــط دائمًا 
فــــي الترجمــــة العربية هــــو الأدب خاصة 
الرواية ثم المسرح، ويأتي بعدهما التاريخ، 
لكــــن حينمــــا تثــــور صراعــــات جغرافيــــة 
تتحــــرك القائمــــة ويزيد الاهتمــــام بالأمور 
اللوجيســــتية وربما كان ذلــــك المبرر وراء 
التركيز علــــى قضايا بعينهــــا، مثل تاريخ 
اليهود في النســــخة الأخيــــرة من معرض 
القاهــــرة الدولــــي للكتــــاب الــــذي اختتــــم 

فعالياته منتصف يوليو الماضي.
وتابــــع ”لو تضمــــن معــــرض القاهرة 
للكتاب أعمــــالاً عن إثيوبيــــا ومنابع النيل 
وأدوار تركيا في المنطقة لحققت انتشــــارًا 
واسًــــعا، وكتب تاريخ اليهــــود لها أفضلية 
ثابتة منذ ســــنوات طويلــــة خاصة المتعلقة 
شــــبيه  والأمــــر  والموســــاد،  بالمخابــــرات 
بالأعمــــال التي تحدثــــت عن العــــراق بعد 
الغزو الأميركي، والحرب الأهلية اللبنانية، 
ففــــي أعقــــاب تلك الأزمــــات تزيــــد معدلات 
القراءة عنها لمعرفة كيفية نشــــوء المشكلات 
والواقــــع والتدخــــلات الخارجيــــة وفرص 

الحل“. 

مقدمة بوتفليقة

يعتــــز الشــــاذلي كثيــــرًا بتجربة نشــــر 
كتــــاب ”صقر الصحراء عبدالقادر.. والغزو 
الــــذي يقع فــــى 420  الفرنســــي للجزائــــر“ 
صفحــــة من القطع الكبير مــــن تأليف فريد 
ســــكاون وترجمة الدكتور صبري حســــن، 
وكتب مقدمته الرئيس الجزائري الســــابق 
عبدالعزيــــز بوتفليقة بنفســــه وحقق إقبالاً 
كبيــــرًا من طــــرف الجزائر لتناوله ســــيرة 
الأمير عبدالقادر الذي قاد الثورة الجزائرية 
وجمع بين القوة والمقاومة الممزوجة بالقيم 

والمبادئ الإنسانية.
ويعتبــــر انتقــــاء الأعمــــال الصالحــــة 
للترجمــــة من الأمــــور العســــيرة على دور 
النشــــر فــــي مــــا يتعلــــق بانتقــــاء عناوين 
مهمــــة ترضــــي القــــراء ذوي الاهتمامــــات 
والميــــول الواســــعة واستشــــفاف المجالات 

التــــي يرغبون في الإطلاع عليها، وتقع تلك 
المســــؤولية على لجان تشــــكلها دور النشر 
لذلــــك الغرض، ويجب أن تكــــون من أعمار 
متباينــــة ومواكبــــة للقضايا التي تشــــغل 

الرأي العام عالميًا ومحليًا.

ويرى الشاذلي أن الترجمة من العربية 
إلى اللغات الأجنبية شــــهدت قدًرا أكبر من 
الاهتمــــام حينما دخلت مؤسســــات كبيرة 
العمــــل فــــي حقلهــــا كالجامعــــة الأميركية 
بالقاهرة التي تعاقــــدت على أعمال الأديب 
المصري الراحل نجيــــب محفوظ ووضعت 
ترجمات مهمة سجلت رواجا كبيرا خاصة 
بعــــد حصوله على جائزة ”نوبل“ في الأدب 
عن رواية ”أولاد حارتنا“، كما تمت ترجمة 
أعمال نوال الســــعدواي وجمال الغيطاني 

في فرنسا والسويد أيضًا.
ويعتقــــد الأديب المصــــري أن الترجمة 
قاعدة أساســــية لمخاطبة الخــــارج وفرض 
القــــوى الناعمــــة والتأثيــــر فــــي مثقفيها، 
فإحــــدى مشــــكلات مصــــر فــــي أزمة ســــد 
النهضــــة هي عــــدم مخاطبة الــــرأي العام 
الإثيوبــــي بلغته المحليــــة (الأمهرية)، على 
عكس أديس بابا التي لديها موقع لوكالتها 
الإخبارية الرسمية ومواقع إلكترونية عدة 

تبث بالعربية.
ويقــــول الشــــاذلي إن تعليــــم اللغــــات 
فــــي الجامعــــات المصرية لا يجــــب أن يظل 
متروكا لرغبات الطلاب، فهناك لغات يجب 
الاهتمــــام بها لأهــــداف تتعلــــق بمخاطبة 
الخارج ووضع مخطط لتوسيع الترجمات 
وتنشــــيط أقســــام اللغات فــــي الجامعات 
بشــــكل متوازن لتتضمن جميــــع اللهجات 

لو أمكن.
ورغم المنافســــة الضارية التي يتعرض 
لها الكتاب من وســــائط الاتصال الحديثة، 
لكن الشــــاذلي يرى أن الكتاب سوف يبقى، 
فالمعرفة المكتســــبة منه تظل على أهميتها، 
ورغم شاشات الكمبيوتر والآيباد والآيفون 
لا يزال الكتاب الحصن الأخير ضد الرداءة 
والأنانيــــة والفوضــــى والظلــــم، ومع ذلك 
لا ينفــــي اهتمامه بقــــراءة مضامين مواقع 
والترجمــــات  بــــالأدب  المعنيــــة  الإنترنــــت 
الأحــــدث التــــي تقدمهــــا لبعــــض الأعمال 

القديمة.
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الكتاب هو الحصن 

الأخير ضد الرداءة 

والأنانية والفوضى 

محمد الشاذلي

الأديب محمد الشاذلي: المترجمون عزفوا عن الترجمة بسبب قلة المال

الكتب هي الطرق الأولى للمعرفة (لوحة للفنان علي رضا درويش)

لا يزال هناك من ينشــــــغلون بحركة 
ــــــة،  العربي ــــــدول  ال فــــــي  الترجمــــــة 
ــــــواب مختلفة  ــــــون طــــــرق أب ويحاول
وطرح أفكار جديدة تمنحها مساحة 
للحركة والانتشــــــار ومحاولة تجاوز 
ــــــي تعتريها، ومن هؤلاء  العقبات الت
ــــــب والمترجــــــم المصري محمد  الكات
معه  الشــــــاذلي الذي كان لـ“العرب“ 

هذا الحوار.

الأدب يسيطر على حركة الترجمة

 أما القراءة فتحركها الأحداث

الشارقة تطلق حملة

للتشجيع على القراءة

انطلاق النسخة العاشرة
من شاعر المليون

البرنامج يفتح أبوابه للشعراء الجدد

رغم المنافسة الضارية التي 

يتعرض لها الكتاب من 

وسائط الاتصال الحديثة، 

فالمعرفة المكتسبة منه 

تظل الأهم


